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Summary. The given article is devoted to semantic terminology adequacy in legal translation
from English into Russian. Certain texts of the European Court of Human Rights and translation peculiari-
ties are analyzed. The Russian version of the text, as it is noted, is not always authentic to the English ver-
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Cratbsa 2 Koncrutynuu Poccuiickoit @efiepaiiu mpoBO3IVIAIIIAET, UTO UYEJIOBEK,
€ro IpaBa U CBOOObI SIBJISIOTCS BBICIIEN IeHHOCThIO [7]. IIpu3HaHue, coboneHne u
3alllUTa IIPaB ¥ CBOOOJ YeoBeKa U Tpak/IaHuHa — 00s3aHHOCTH TocyAapcTBa. Poccus,
SIBJISISICH YaCThI0O MHUPOBOTO COOOINECTBA, MIPU3HAET U TapAHTUPYET MpaBa M CBOOOBI
YyeJIOBEeKAa U TPAK/IAHWHA COTJIAaCHO OOIeNPU3HAHHBIM IIPUHITUIIAM i HOPMaM MeK/Ty-
HapoAHOTO npasa. K ux yucsay oTHOCATCA M HOpMBbI KOHBEHITUH O 3al[UTe MPaB YeJio-
BeKa U OCHOBHBIX cB0O0OOJ [6], paTuduiiupoBanHoi ®eepasbHBIM 3aKOHOM OT 30 Map-
Ta 1998 roy1a N2 54-®3 «O patudukanmyu KoHBeHIINY 0 3aIUTe IPaB dyeJ0BeKa U OC-
HOBHBIX cB0OO/ 1 [IpoTokoIOB K Hel» [10]. HazpanHass KoHBeHITHS TIpelycMaTpPHUBaEeT
yupekJieHue JeNCTBYIOIero Ha MOCTOSTHHOM OCHOBe EBpomelcKkoro cyaa mo mpaBam
yesioBeka. [locranoBienus Cyna o0s3aTeNbHBI I CTOPOH, B OTHOIIIEHHE KOTOPBIX
OHU BbIHECEHBI.

Pemenus EBpomnerickoro cyzia 1mo nmpaBaM 4ejioBeKa UMEIOT OOJIbIIIOe 3HAUEHUE
JUIsT HAIIMOHAJILHOU TIpaBOBOU cucreMbl Poccuiickoit Peneparuu. Tak, 1Mo JTaHHBIM
B. JI. 3opbKHHA, TOJIBKO 3a AeBATH JieT paboTel KoHcTutynuonnsiii Cyyn Poccuiickoit
deneparnuu 6osiee YeM B QO CBOHMIX PeIIeHUsAX cocyiayicsi Ha KOHBEHIMIO U pelleHus
EBpomnerickoro cyza, KOTOpbIe OIEHUBAIOTCA UM (QAKTUUECKH KaK UCTOYHUK 1paBa [4].

[Ipu 3TOM BakHBI pelleHus, Kacawlyecs He ToJbKo Poceuiickont ®enepanuu,
HO U IPYTUX CTpaH — ydacTHUI] KOHBeHIINU. B CHJTy MOBBIIIIEHHOTO BHUMAHHUSA CO CTO-
POHBI HAIIIETO TOCYapCTBa K O0OECIEeYeHUIO ITpaB M 3aKOHHBIX MHTEPECOB peOEHKA,
npexycMoTpeHHbIx KoHerutynuein Poccuiickoit ®eslepanuiv, K CO3/aHUI0 ITPABOBBIX,
COIMAJIPHO-3KOHOMHUYECKUX YCJIOBUH JIJIsl peIM3alii MpaB U 3aKOHHBIX WHTEPECOB
peb€HKa 0coObI MHTEPEC BBHI3BIBAIOT pellleHust EBPOIECKOro cyza 1mo mpaBam 4eso-
Beka B cdepe 3alUTHI IPaB pebEHKA.

Bce mocranoBnenuss EBpomnelickoro cyzia 1o mpaBaM 4esIOBeKa BBIHOCATCA HA
aHTJIUMCKOM WM (PaHITy3CKOM fA3bIKax, KpoMe ciay4aeB, korga Cyi ompesesiseT, 4To
IIOCTAaHOBJIEHNE BBIHOCUTCA HA 000MX OUITMAIBHBIX fA3bIKaX. /J[OCTYI K BbIHECEHHBIM
IIOCTAHOBJIEHUAM SIBJISIETCA OTKPBITHIM. [IyOsiMKanus 5TUX MOCTAHOBJIEHUU B OpUITU-
abHBIX u3maHuax Cysia ocyecTsisieTcss Ha 060ux ouIuaabHbIX A3bIKax Cyzia.
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OnHaKO Ha CeTOAHANIHUM JieHb B Poccuu pernenus EBpomneiickoro cyzaa mo mpa-
BaM yeJioBeKa OpUIMAIBHO HA PYCCKUI A3BIK HE MEPEBOMATCS, UTO ABJIAETCH CEPHE3-
HOH Mpo06s1eMoii /U1 MpaBoNpUMeHUTeNs. TeKeThl Heo(pUITUATBHBIX IIEPEBOJIOB pellle-
Huil Cyza pasmemnaloTcs B CIPaBOYHBIX IPABOBBIX cucTeMax «[apaHT», «KoHCysb-
tanTIlTtoc», myOIuKyioTes B Brosterene EBpomneiicKoro cyza mo mpaBam 4eioBeKa.

Pemenue cyna, kak 0COOBIM THUII IOPHAMYECKOTO TEKCTa, IO CIIPABEAJIMBOMY
MHeHuio Y. E. VIBaHOBOI, Ipu 1IepeBo/ie BBI3BIBAET IeJIbIN psaf npobseMm [5]. [TosTomy
He BCer/Ia TEKCT IepeBoia pelleHus EBpoIelickoro cyia mo mpaBaM udejioBeKa Ha pyc-
CKHH SI3BIK QyTEHTUYEH COZEPKAHUIO PEIlleHUs Ha aHTJTUHCKOM SI3bIKE.

Hanpuwmep, paccmorpum siesio CASE OF ISMAILOVA v. RUSSIA (Application
No. 37614/02) [8]. B pemenun ykassiBaercs, uto «the applicant (31ech u gaee Tep-
MUHBI BbIZIeJIeHbl aBTopoM) complained that there had been an interference with her
freedom of religion within the meaning of Article 9, and that this interference was dis-
criminatory within the meaning of Article 9 taken in conjunction with Article 14. She
also complained that there had been a breach of Article 8 taken alone».

JlanHOe BhIpakeHUe ObUIO IepeBe/IeHO CJIEYIOMUM 00pa3oM: «3asBHUTEIb-
HUIIA YTBEPK/IAJIa, YTO MMEJI0 MEeCTO BMEIIATEIbCTBO B €€ CBOOOY PEeJIUTHU 10 CMbIC-
JIy ctaTbil 9 KOHBEHIIMU U YTO 5TO BMEIIATEIHCTBO OBLIO JAMCKPUMHUHAIMOHHBIM II0
CMBICITy cTaThl 9 KOHBeHIINY, pacCMOTPEHHON B COBOKYITHOCTH €O cTaThel 14 KoHBeH-
nuu. OHAa TakKe yTBEp:KAasa, UTO UMEJIO MeCcTOo HapyumeHue cratbu 8 KoHBeHnny,
paccMOTPEeHHOU OTAEeIbHO» [8].

Tepmun «the applicant» OGbL1 IEpeBeIEH KaK «3asBUTENb». MeXIy TeM, JaH-
HOE CJIOBO MOXKET UMETh CJIEAYIOIINI TepeBO: 1) KaHAuAaT, KaHAWAATypa, MpeTeH-
JIEHT; COMCKATeNb; 2) MMPOCUTEJTh, X0IaTal, I0/IaTe/Ib IIETUITUH [2], a TakyKe UMEeTh 3Ha-
yeHue «a person who makes a formal application for something, especially a job» [13].
B ropuandeckoM cMbIC/Ie JIMI0, 0OpaIaleecs: B CyJl, IPUHATO 0003HAYATh TEPMU-
HoM «claimant» (1) 3asBuUTeJb, HCTEL; TIpEeTEHIEHT [2]; 2) a person making a claim,
especially in a lawsuit or for a state benefit [13]). Emé Bo3M0:kHO HMCIIOJIB30BATh TEP-
muH «plaintiff» (1) a person who brings a case against another in a court of law [12]; 2)
ucrerl [2]) win «petitioner» (1) 3asBUTEIb, IPOCUTENH, UCTEI [1]; 2) a petitioner is a
person who brings a legal case to a court of law [11]). Ho npumenenue Tepmuna «the
applicant» B pemenuu Cyzna ckopee 00yCJIOBJIEHO TEM, YTO OH IIUPOKO UCIIOIb3YETCS
B pernameHte Cyza.

Tepmun «a breach» nepeBenén kak «Hapymenue». OJTHAKO OH UMeET He TOJIb-
KO JIaHHOe, HO ¥ MHOTO WHBIX 3HAYEHUN U YacTO I0JT HUM IIOHUMAeTCs — Opelb, mpo-
JIoM, ZIbIpa; moBpeXxaeHue [2]. [l 0603HaueHns: TEPMUHA «HapyIIeHue» 0OJIbIIe IO/ -
XOAUT TepMuH «violation» ( 1) Hapymenue [2]; 2) the action of violating someone or
something [12]) miu «infringement» — HapyIienue (3akoHa, KiIsaTBbI) [2]. [TogTBep:KIe-
HUeM 000CHOBAHHOCTH JIAHHOU TO3UIUHU SBJISIETCSA APYToe pelienre EBponeiickoro cyna
mo mnpaBam desoBeka (CASE OF T. v. THE UNITED KINGDOM (Application
No. 24724/94)) [8], rne dpasza «Holds by twelve votes to five that there has been no viola-
tion of Article 3 of the Convention...» ObLiIa ITepeBe/ieHa KaKk «IIOCTAHOBUJI JBEHAIIATHIO
roJIOCaMU IPOTUB IIATH, YTO HE UMEJIO MecTa HapyleHue cratbu 3 Konsenmuu...» [8].

Tax>ke B aHAIM3UPYEMOM pellleHnu Berpeuaetcs npeiokenne « Holds by four
votes to three that there has been no violation of Article 8 of the Convention taken in con-
junction with Article 14». JlanHOe npemioKeHNe OBLUIO MEPEBEIEHO CIIEMYIONIUM 00pa-
30M: «ITOCTAaHOBHJI YETHIPHMS TOJIOCAMH IIPOTUB TPEX, UTO OTCYTCTBOBAJIO HAPYIIIEHUE
cratbui 8 KOHBEHITMH, pacCMOTPEHHOU B COBOKYITHOCTU CO CTaTbell 14 KOHBeHIHN».
Tepmun «hold» uveer MHOTO 3HAYEHWA U MOXKET MEPEBOAUTHCS: 1) JepKaTh, OOHU-
MaTh; 2) yIAep:KUBaTh, 3aIeP>KUBaTh; 3) co/iepKaTh B cebe, BMemarth [2]. B opurmans-
HBIX JIOKYMEHTAaX JIAHHbII TEPMUH MOKET O3HAYUTh — YTBEPIK/AATh, YCTAHABINBATb, Pe-
marth [2]. Ho yalie mpuMeHUTETFHO K PEIIeHUI0 Cya HCIIOJIb3YIOTCS CIIEIUAIbHbIE
IOPU/INYECKHE TEDMUHBI «enact» (IIpemuchIBaTh, OMPE/IENATh, YCTAHABINBATh; BBOJUTH
3aKOH; MOCTaHOBJIATH [2]) mau «decree» (1) mocTaHOBJIEHUE, pellleHHe (CyAa MO TPask-
JTAHCKHUM JieslaM); 2) BbIHECTU IIPUTOBOP, NMPUHATH penieHue [2]). Ects u npyrue Tepmu-
HBI, 60JIEe YACTO HUCIOJIb3YEMBIE Y2Ke B IIOBCEIHEBHOM 000POTE IIPU OIpe/IeJIEHUH 03U~
MU KaKOro-JIu00 opraHa o TOMy HIM MHOMY Bompocy — decide (pernath, mpuHUMATH
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peliienue, aeaatb BeIOOp) [2], resolve (peraTs, mpuHUMAaThH perierue) [2]. [ToaTomy EB-
poIelicKuii cyz IO MpaBaM YeJyIoBeKa, Ha Halll B3IVIA, TepMuHy «holds» B BeIHECEHHOM
peleHny MOT IPUATh 3HAUEHHE, OT/IMYAOIIeecs OT 3HAUEHUS CJI0BA «ITOCTAHOBWII».

B pemenun Cyna (CASE OF T. v. THE UNITED KINGDOM (Application No.
24724/94)), Tle Tak:Ke pacCMATPUBAIOTCS BOIPOCHI 3aIIUTHI MpaB pebeéHKa ¢dpasa
«Holds by twelve votes to five that there has been no violation of Article 3 of the Con-
vention in respect of the applicant's trial», koTopas mepeBe/ieHa KaK «IIOCTAaHOBUII
ZIBEHA/IIIAThI0 TOJIOCAMU IIPOTHUB IISITH, YTO HE UMEJIO MecTa HapylieHue crathl 3 KoH-
BEHIINU B XOJ€ Cy/1Ie0HOrO pa3bupaTesbCcTBa IO JIeTy 3asBUTENs». Mexay TeM, Tep-
MHH «in respect» uaiiie BCero mepeBOAUTCSA «UYTO KacaeTcs, Tak Kak» [9]. M3 Tekcra
JAHHOTO IIPEJIOXKEHUs He CJIEyeT, YTO CyJi MPHUIIET K BHIBOAY 00 OTCYTCTBUU Hapy-
IIEHUH UMEHHO B X07ie cyZleOHOTO pazbupaTenbcTBa. CyieOHAs MPAKTUKA TOKA3bIBAET,
YTO MIPU OTPAKEHUH TEUEHUS KAaKOT0-JIU00 IpoIlecca BO BpeMeHH UCIOJIb3yeTcs ppasa
«in the course of» wiu cyioBo «during».

Mo:KHO IIPUBECTU U IPYTHE IPUMeEPHI HEOJHO3HAYHOTO ITEPEBOIA CIIEINATIBFHOTO
TepMuHa. B ykazannom pemrennu Cyzia ects mpesioxkenue «Holds by ten votes to seven
that there has been no violation of Article 3 of the Convention in respect of the applicant's
sentence», epeBe/IEHHOE «IIOCTAHOBIUI JIECATHIO FOJI0OCAMU IIPOTUB CEMU, UTO HE NMe-
JIO MecTa HapylleHue cTaThbll 3 KOHBEHIINU B XO7ie OIpe/ie/IeHNsI HAKA3aHUs 3asBUTe-
mo». TepMuH «a sentence» 4acTo HCIIOJIb3YeTCs B 3HAUEHUH «IIpeJJIoxkeHue, Gpasa,
BBICKa3bIBAaHUE» U HECKOJIBKO PeKe, KaK «IIPHUTOBOP, OCYXK/IeHHEe, OOBUHUTEIHHOE 3a-
KJIIOUeHUe, HakazaHue» [2]. Ho y TepMuHa «HakazaHue» B IOPUITYECKON IIPAKTUKE €CTh
CIENMaIbHO UCII0JIb3yeMble 0003HAUeHHs — «punishment» mumu «penalty».

[Mpennoxenue «Holds unanimously that there has been a violation of Article 6
§ 1 of the Convention in respect of the setting of the applicant's tariff» nepeseneto
«@TMHOTJIACHO TTOCTAHOBWJI, YTO UMEJIO MECTO HapyIlleHUe MyHKTa 1 ctaThi 6 KoHBeH-
I[UU B XOJIe OIIpeZiesieHNs cpoka Tapuda 3asaBuTerio». Eciiu ncnoip30BaTh JTOCTIOB-
HBIU IIepeBO/I IAHHOTO MPEJJIOKEHN, TO HU O KAKOM CpPOKe Tapuda B HEM yIIOMHHA-
Hui HeT. [Ipu He0OXOAMMOCTU yKa3aTh Ha CPOK Tapuda B MIPEJIOKEHUU Yallle Hc-
moJIb3yIoTCeA cioBa «date» (maTa, yucio, IeHb, IEPUOJ, CPOK), «term» (CpOK, ompese-
JIEHHBIH TEPUOJ; JJINTEJIBHOCTD, IIPOIOJIKUTENIBHOCTD), «time» (BpeMs, IPOMEKYTOK
BpeMeHH, CPOK).

[Mpennoxenue «that simple interest at an annual rate of 7.5 % shall be paya-
ble from the expiry of the above-mentioned three months until settlement» nepesene-
HO CJIEAYIOIINM 00pa3oM: «4YTO MPOIIEHTHI 0 TOJ0BOU CTaBKe 7,5 % IOJJIEKAT BbI-
IJIaTe TI0 UCT€YEHUU BBINIEYTIOMSHYTBIX TPEX MECSIEB U /10 MOMEHTA BBIILIATHI». Tep-
MHUH «simple interest» nepeBe/iEH Kak «IPOIEHTHI» 0e3 yKa3aHUs Ha TO, KaKue
3TO MpOIeHTHI. B perenuu ke Cyzia yIIOMUHAIOTCA MPOCTHIE TpolieHThl. Cyz He CIy-
YaHO B PEIeHUH UCIIOIb30BAJI TEDMUH «IIPOCThIE MPOIEHTHI», TAK KaK HAa IMPAKTUKE
B JIEJIOBOM 00OpOTE BBIIEJISAIOTCS €I€ U CJIOKHBIE IPOILIEHTHI, KOTOPhIE OTINYAIOTCS
nopsAakoM pacuéta [1]. C TepMHUHOJIOTHYECKOU TOUKU 3PEeHHA UCIIOJIb30BaHUE SKOHO-
MHYECKHUX TEPMUHOB «percent» wim «percentage» 6osiee ompasaano. IIpu mepeBoje
’Ke cJIoBO «simple» ObLIO MPOMYyIIEHO, YTO HEOMYCTUMO IIPU ITepeBojie 0dUIIHATb-
HbIX oKyMeHTOB. A B perenuu Cyzna (CASE OF S.C. v. THE UNITED KINGDOM (Ap-
plication No. 60958/00)) [8] B ¢ppaze «that from the expiry of the above-mentioned
three months until settlement simple interest shall be payable...» c1oBocoueranue
«simple interest» O6bUIO TIEPEBEIEHO YKE KAK «IIPOCThIE€ MPOIEHThI». CeayeT moz-
YEPKHYTh, YTO TOUHOCTh IIEPEBO/IA B IAHHOM CJIyuyae UMeeT CEPhE3HBIE ITPABOBBIE MO-
CJIEJICTBUS U BJIUSIET HA TO, KAKYIO B UTOTE CyMMY HEOOXOAMMO BBITLJIATUTh.

Takum oOpa3oM, mepeBo;] pelreHnii EBpoImeiickoro cyzia mo npaBam 4ejgoBeKa
(B TOM uwMce W IO BOMPOCAM 3AIUTHI MpPaB peOEHKA) HA PYCCKUM SIBBIK SIBJISETCS
BeChbMa CJIOXKHOHM paboTol, TpeOyroIel BhICOKON KBAJTHU(UKAIIUA OT IMEPEBOIUYUKA U
3HAHUHI HE TOJIBKO B cdepe JUHTBUCTUKH, HO U mpaBa. Kak 060CHOBaHHO OTMeYaeT
H. /1. ToseB, 1opuinyecKuil I3bIK — 3TO 0co0asi cucreMa, B Hel 0OHAPYKUBAIOTCS CBOH
COOCTBEHHbIE 3HAUYUMOCTH, (OPMHUPYEMBIE OMIO3UIUSIMHU CIIENHATHHBIX HOHATUU U
JleTepMUHAIEN CO CTOPOHBI IEMCTBYIOIIEr0 3aKOHO[aTeIhCTBA [3].
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JonosHuTenpHble MPOOJIEMBI B IepeBofie pemieHui EBpormeiickoro cyza o
IIpaBaM dYeJIOBEKA CO37AET HCIoIb30BaHHEe CyZOM B CXOXKUX CUTYAlIUAX Pa3IUIHBIX
TEPMUHOB. IIpu 5TOM He MOTepsI CBOEH aKTYaJbHOCTU U TPEOYIOIINI 3aKOHOATEeb-
HOTO pelleHus Bompoc 06 oduImaaibHOM IepeBoJie pemleHuii EBpomneiickoro cyzaa mno
IIpaBaM 4yeJIOBeKa Ha PYCCKUH A3BIK.
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TBOPYECKUI ITPOEKT PYCCKUE CKA3KU:
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CREATIVE PROJECT RUSSIAN FAIRY TALES:
WHY HEROISM DOES NOT KNOW THE TIME?

E. S. Dolgopolova
Secondary school N¢ 3 of the stanitsa Fastovezkaj
the name of Hero of the Soviet Union K. T. Pershin,
Tikhoretsky area, Krasnodar region, Russia

Summary. The article focuses on an important issue today — the theme of defending the Home-
land. Focuses on the folklore — tales of his homeland. The article focuses on the developed training mono-
proekte for literature, reveals the stages of work on it. In conclusion, the article is an example of the Kuban
tale of his own.

Keywords: the hero of the time of ancient Russia; traditions of the Cossacks; the image of the
hero-protector; the heroes of Russian fairy tales.

ABTOpCKHUI TTPOEKT «Pycckue cka3Ku» KakK CPEACTBO JIUTEPaTypHOro oOpa3oBa-
HUSA U JyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O BOCIIUTAHUSA IIKOJIBHUKOB C(OOPMHUPOBAJICA HA yPOKAX
JIMTEPATYPHI B CpeAHeN mIKoie. B paboTe Haj MPOEKTOM YYEHUK HE TOJIyJYaeT TOTOBBIX
3HAHUH, OH WX J00bIBaeT caM. fl HampapJIsAI0 BHUMAaHUE yJAIIUXCsA HA 33/IaHUs, Yepe3
JIOTUYECKYIO CTPYKTYPY IMPOEKTAa PYKOBOXKY CAMOCTOATEJIbHOU IO3HABATEJIbHOU Jles-
TEJIBHOCTHIO YUYEHHUKOB. JleTH BBIOMPAIOT TEMII, CPEICTBA, METO/IbI BHITIOJTHEHUA 33/1a-
HUSA, Yepeaysl WHAUBHUAYAJIbHYIO U TPYNIOBYI0 paboTy. Ha ypoke-mpoekTe BaKHbBI at-
Mocdepa A0Bepus, COTPYAHUUECTBA YUAUUXCA U YIUTessA, paboTa ¢ Xy/102KeCTBeHHbIM
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